
Rav Hamnuna said: This matter R. H. anina instilled
in me

For the pathah. vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: âN#T

B]âN#TeB]KâN#T

B#ĈR@B~B&C&Qabs.,B#ĈR+K|n. pl.

B&C&Qstone; rock
B&C&QJ@C@BCCBC\ZBTE,Ca precious stone

BzC#R̂b#Zn.

"a#R̂b#Z]K")P]KQX&P#I(Z["K[C\YJ,Ca plant
See the reading of the Arukh, j#R̂b#Z , which has been
identified by some scholars as artichoke.

BzC#R̂v@Be n.BfC#R̂v@B

B#a#Timp.~RCTB#V̂T+N:P#a#Tprt.|

"F#a#T!")=b̂ZfON]R̂afT!(cause to flow!
B#a#TP+KP@Kx!\TRK\MF,CG’Z["K’[O

Cause your water to flow!

The Hebrew causative verb F]a]KT# is regularly used in the
sense of he caused (words) to flow, i.e., he expressed or
he uttered, e.g., in Tehillim 19:3 – KfON̂KfOK#a]KT#B‘P&Z , day
following day utters speech.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-
70; for the pathah. vowel before a guttural 3rd root-
letter, cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp.
64-67.

SEE: R@ĈT]K

B]âTeN~=B]\̂âTeN|pl.~CTNB]\̂ôT+N|

R]ĈTzNethey were seduced (sexually)
ĜB]âTeNj#l@Fâ\eN@\@Ba]R̂F#ẐĉT@BKGPBKJ,ST"C

and several virgins were seduced in Neharde’a

For the ‘‘infixing’’ of =e= to form the third-person
masculine plural – see G for G, p. 25, note 13.

SEE: âT#N

B]a@T]K~=B]\̂âT]K|eB]Ka@T]K

B#ĈT+K\~CT\B#V̂T+N:P#ĈT]K\prt.|

F]ĈT]K\;F]V̂I]KEhe scared; he frightened
FeBĉB#ĈT]K\R#V̂r+KdCCBYPBXB,B

it was he who scared himself

SEE: B]KâT]K\,âT]K\

B#ĈX]KN~CXNB#V̂T+N|

b@E#N)ĵC@X@N(

Z["KTKZGCKQMJ,ZT"C

it grew (like an onion)

The verb seems to be derived from the noun a@X@N , onion.

B@C@Y~BzC#Ycnstr.|

.1T@V@Zc#Ydust

.2P+T+KQ)F@B]neZ(;P#Tzs&Fr&B+KRfT]q#ZF@B]neZ

a trace of; a subcategory of (a prohibition)
Z["KSGMFP,CE"F"MPFY[FBCYF[N[CKTK\"

This Hebrew noun, in the construct state (or

with a personal-pronoun suffix), is used in this

metaphorical sense.

For examples, see the next two entries and the entry
BzC@Y@dr&Nr̂C]KT]K\ .

SEE: B#ĈY@B

BzC#YN@rfQF@Z@T

P+T+KQ)F@B]neZr&N(N@rfQF@Z@T

a trace of (the prohibition of) slander

Speech that is explicitly derogatory towards

another person is defined as N@rfQF@Z@T , slander,

and is prohibited by Torah law. Remarks that

have a derogatory implication (for example,

‘‘You have no idea what So-and-so has been

up to lately’’) or are uttered under circum-

stances that would encourage others to speak

derogatorily about someone – are character-

ized as BzC#YN@rfQF@Z@T , a trace of slander, and

are forbidden by Rabbinic legislation.

TZMKQJG,ST"C;CCBC\ZBYSE,C;ZPC"O:P[RF\GZF,FN’

ETG\H:E;SVZIVWIKKO,FNMG\N[GQFZT,MNNJ.

BzC#YZ]a]K\

P+T+KQ)F@B]neZr&N(Z]a]K\

a trace of (the prohibition of) usury

Both the accepting and the granting of extra

payment for a loan have been prohibited by

the Torah as usury. In addition, some payments

that are not included within the Biblical

category of usury for one reason or another

are characterized by the Rabbis as BzC#YZ]a]K\ , a

trace of usury, and have been forbidden by

Rabbinic legislation.

For example, the Torah forbids a borrower from

paying the lender more than the amount of the

loan he received – only if there has been an

5B]âN#T{BzC#YZ]a]K\


